
You can also download the latest manual from official website.

MIMAKI ENGINEERING CO., LTD.
https://mimaki.com/ D203916-10

Original instructions

Procedimentos de 
Segurança

IMPRESSORA A JATO DE TINTA

O manual mais atualizado encontra-se disponível no site oficial.

MIMAKI ENGINEERING CO., LTD.
https://mimaki.com/

Instruções originais

Pr
oc

ed
im

en
to

s 
de

 S
eg

ur
an

ça



TABLE OF CONTENTS

2

Introduction .....................................................................................  3
To Ensure Safe Use .......................................................................  5

Symbol Marks .......................................................................................  5
Usage Precautions ...............................................................................  6

Notes on Handling Ink or any Other Liquid Used with the Machine
........................................................................................................  9

Restrictions Concerning the Expiration Date of Ink Used in the Machine
............................................................................................................  11

Installation Precautions.................................................................  12
Installation Space ...............................................................................  13
When Relocating This Machine ..........................................................  13

Safety Interlocks ...........................................................................  14
Warning Label...............................................................................  15

3

Introduction
Thank you for purchasing the Inkjet printer TS200-1600.
Read the safety precautions ("this document" hereinafter) thoroughly and make sure you understand its
contents to ensure safe and correct use of the product.
Please note that the illustrations contained in this manual are intended to show functions, procedures, or
operations and may sometimes differ slightly from the actual machine.
Unauthorized reproduction of any portion of this document is strictly prohibited.
© 2025 MIMAKI ENGINEERING Co., Ltd.

ll DISCLAIMERS
• MIMAKI ENGINEERING REJECTS ALL LIABILITY FOR DAMAGE ARISING DIRECTLY OR

INDIRECTLY FROM THE USE OF THE TS200-1600("THIS MACHINE" HEREINAFTER), WHETHER
OR NOT THE PRODUCT IS FAULTY.

• MIMAKI ENGINEERING REJECTS ALL LIABILITY FOR DAMAGE, DIRECT OR INDIRECT, TO
MATERIALS CREATED WHILE USING THIS MACHINE.

• USING THIS MACHINE IN CONJUNCTION WITH DEVICES OTHER THAN THOSE RECOMMENDED
BY MIMAKI ENGINEERING MAY RESULT IN FIRE OR ACCIDENTS. SUCH INCIDENTS ARE NOT
COVERED BY THE PRODUCT WARRANTY. MIMAKI ENGINEERING REJECTS ALL LIABILITY FOR
DAMAGE, DIRECT OR INDIRECT, ARISING FROM SUCH INCIDENTS.

• USE ONLY GENUINE MIMAKI ENGINEERING INK AND MAINTENANCE LIQUID. USE OF OTHER
PRODUCTS MAY RESULT IN FAILURES OR REDUCE PRINT QUALITY. SUCH INCIDENTS ARE
NOT COVERED BY THE PRODUCT WARRANTY. MIMAKI ENGINEERING REJECTS ALL LIABILITY
FOR DAMAGE, DIRECT OR INDIRECT, ARISING FROM SUCH INCIDENTS.

• DO NOT ATTEMPT TO REFILL THE INK PACKS WITH UNAUTHORIZED INK. SUCH INCIDENTS ARE
NOT COVERED BY THE PRODUCT WARRANTY. MIMAKI ENGINEERING REJECTS ALL LIABILITY
FOR DAMAGE, DIRECT OR INDIRECT, ARISING FROM SUCH INCIDENTS.

ll TV and radio interference

• The machine emits high-frequency electromagnetic radiation while operating. Under certain
circumstances, this may result in TV or radio interference. We make no guarantee that this
machine will not affect special radio or TV equipment.

If radio or TV interference occurs, check the radio or TV reception after turning off the machine. If the
interference disappears when the power is turned off, the machine is likely to be the cause of the
interference.
Try any of the following solutions or combinations of these solutions:

• Change the orientation of the TV or radio antenna to find a position where interference does not occur.
• Move the TV or radio away from this machine.
• Plug the TV or radio into a power outlet on a power circuit other than the power circuit to which this

machine is connected.

ll FCC (Federal Communications Commission) regulations
The machine has been tested and certified to comply with restrictions applying to Class A digital devices
under Part 15 of the FCC regulations. These restrictions are designed to provide suitable protection from
harmful interference when the printer is used in commercial environments.
This product may generate, use, or emit radio frequency energy and may cause harmful interference with
radio communications if not installed or used in accordance with the operating manual.
Use of this product in residential areas may cause harmful interference. If so, the user is responsible for
rectifying such interference.

ÍNDICE
Introdução ....................................................................................... 3
Para Utilização Segura .................................................................... 5

Símbolos.................................................................................................5
Precauções de Uso ...............................................................................6

Observações sobre o Manuseio da Tinta ou de Outros Líquidos 
Usados com o Equipamento............................................................ 9

Restrições Relativas à Data de Validade da Tinta Utilizada no 
Equipamento........................................................................................ 11

Precauções de Instalação.............................................................  12
Espaço de Instalação...........................................................................13
Ao Mover a Máquina para Outro local..................................................13

Travas de Segurança..................................................................... 14
Etiquetas de Aviso.......................................................................... 15



3

Introduction
Thank you for purchasing the Inkjet printer TS200-1600.
Read the safety precautions ("this document" hereinafter) thoroughly and make sure you understand its
contents to ensure safe and correct use of the product.
Please note that the illustrations contained in this manual are intended to show functions, procedures, or
operations and may sometimes differ slightly from the actual machine.
Unauthorized reproduction of any portion of this document is strictly prohibited.
© 2025 MIMAKI ENGINEERING Co., Ltd.

ll DISCLAIMERS
• MIMAKI ENGINEERING REJECTS ALL LIABILITY FOR DAMAGE ARISING DIRECTLY OR

INDIRECTLY FROM THE USE OF THE TS200-1600("THIS MACHINE" HEREINAFTER), WHETHER
OR NOT THE PRODUCT IS FAULTY.

• MIMAKI ENGINEERING REJECTS ALL LIABILITY FOR DAMAGE, DIRECT OR INDIRECT, TO
MATERIALS CREATED WHILE USING THIS MACHINE.

• USING THIS MACHINE IN CONJUNCTION WITH DEVICES OTHER THAN THOSE RECOMMENDED
BY MIMAKI ENGINEERING MAY RESULT IN FIRE OR ACCIDENTS. SUCH INCIDENTS ARE NOT
COVERED BY THE PRODUCT WARRANTY. MIMAKI ENGINEERING REJECTS ALL LIABILITY FOR
DAMAGE, DIRECT OR INDIRECT, ARISING FROM SUCH INCIDENTS.

• USE ONLY GENUINE MIMAKI ENGINEERING INK AND MAINTENANCE LIQUID. USE OF OTHER
PRODUCTS MAY RESULT IN FAILURES OR REDUCE PRINT QUALITY. SUCH INCIDENTS ARE
NOT COVERED BY THE PRODUCT WARRANTY. MIMAKI ENGINEERING REJECTS ALL LIABILITY
FOR DAMAGE, DIRECT OR INDIRECT, ARISING FROM SUCH INCIDENTS.

• DO NOT ATTEMPT TO REFILL THE INK PACKS WITH UNAUTHORIZED INK. SUCH INCIDENTS ARE
NOT COVERED BY THE PRODUCT WARRANTY. MIMAKI ENGINEERING REJECTS ALL LIABILITY
FOR DAMAGE, DIRECT OR INDIRECT, ARISING FROM SUCH INCIDENTS.

ll TV and radio interference

• The machine emits high-frequency electromagnetic radiation while operating. Under certain
circumstances, this may result in TV or radio interference. We make no guarantee that this
machine will not affect special radio or TV equipment.

If radio or TV interference occurs, check the radio or TV reception after turning off the machine. If the
interference disappears when the power is turned off, the machine is likely to be the cause of the
interference.
Try any of the following solutions or combinations of these solutions:

• Change the orientation of the TV or radio antenna to find a position where interference does not occur.
• Move the TV or radio away from this machine.
• Plug the TV or radio into a power outlet on a power circuit other than the power circuit to which this

machine is connected.

ll FCC (Federal Communications Commission) regulations
The machine has been tested and certified to comply with restrictions applying to Class A digital devices
under Part 15 of the FCC regulations. These restrictions are designed to provide suitable protection from
harmful interference when the printer is used in commercial environments.
This product may generate, use, or emit radio frequency energy and may cause harmful interference with
radio communications if not installed or used in accordance with the operating manual.
Use of this product in residential areas may cause harmful interference. If so, the user is responsible for
rectifying such interference.

Introdução
Obrigado(a) por adquirir a impressora a jato de tinta TS200-1600.

Leia as precauções de segurança (doravante “este documento”) completamente e certifique-se de 
entender seu conteúdo para garantir o uso seguro e correto do produto.
As ilustrações contidas neste manual se destinam a mostrar funções, procedimentos ou operações e às 
vezes podem diferir ligeiramente do equipamento real.
É estritamente proibida a reprodução não autorizada de qualquer parte deste documento.
© 2025 MIMAKI ENGINEERING Co., Ltd.

AVISO LEGAL
•	 A MIMAKI ENGINEERING NÃO SE RESPONSABILIZA POR DANOS DECORRENTES DIRETA OU 

INDIRETAMENTE DO USO DA TS200-1600 (DORAVANTE “ESTE EQUIPAMENTO”), INDEPENDENTEMENTE 
DO PRODUTO APRESENTAR OU NÃO DEFEITO.

•	 A MIMAKI ENGINEERING REJEITA QUALQUER RESPONSABILIDADE POR DANOS, DIRETOS OU 
INDIRETOS, ATRIBUÍVEIS AOS MATERIAIS CRIADOS DURANTE O USO DESTA MÁQUINA.

•	 O USO DESTA MÁQUINA COM DISPOSITIVOS QUE NÃO OS RECOMENDADOS PELA MIMAKI 
ENGINEERING PODE RESULTAR EM INCÊNDIO OU ACIDENTES. TAIS INCIDENTES NÃO SÃO COBERTOS 
PELA GARANTIA DO PRODUTO. A MIMAKI ENGINEERING REJEITA QUALQUER RESPONSABILIDADE POR 
DANOS, DIRETOS OU INDIRETOS, DECORRENTES DE TAIS INCIDENTES.

•	 USE SOMENTE TINTA E LÍQUIDO DE MANUTENÇÃO ORIGINAIS DA MIMAKI ENGINEERING. O USO DE 
OUTROS PRODUTOS PODE RESULTAR EM FALHAS OU REDUZIR A QUALIDADE DA IMPRESSÃO. TAIS 
INCIDENTES NÃO SÃO COBERTOS PELA GARANTIA DO PRODUTO. A MIMAKI ENGINEERING REJEITA 
QUALQUER RESPONSABILIDADE POR DANOS, DIRETOS OU INDIRETOS, DECORRENTES DE TAIS 
INCIDENTES.

•	 NÃO TENTE REABASTECER OS CARTUCHOS DE TINTA COM TINTA NÃO AUTORIZADA. TAIS INCIDENTES 
NÃO SÃO COBERTOS PELA GARANTIA DO PRODUTO. A MIMAKI ENGINEERING REJEITA QUALQUER 
RESPONSABILIDADE POR DANOS, DIRETOS OU INDIRETOS, DECORRENTES DE TAIS INCIDENTES.
Interferência na TV e Rádio

• Este equipamento emite radiação eletromagnética de alta frequência durante a operação. 
Sob certas circunstâncias, a radiação pode resultar em interferência na TV ou rádio. Não 
garantimos que este equipamento não afetará equipamentos especiais de rádio ou TV.

•	 Altere a orientação da antena de TV ou rádio para encontrar uma posição onde não ocorra interferência.
•	 Mova a TV ou o rádio para longe deste equipamento.
•	 Conecte a TV ou o rádio a uma tomada de um circuito de alimentação diferente do circuito de alimentação ao 

qual esta máquina está conectada.

Se ocorrer interferência em rádios ou TVs, verifique a recepção do rádio ou TV após desligar o 
equipamento. Se a interferência desaparecer quando a energia for desligada, é provável que a 
máquina seja a causa da interferência.
Tente qualquer uma das seguintes soluções ou combinações de soluções:

Regulamentos da FCC (Comissão Federal de Comunicações)
O equipamento foi testado e certificado como estando em conformidade com as restrições aplicáveis a dispositivos 
digitais Classe A de acordo com a Parte 15 dos regulamentos da FCC. Essas restrições foram criadas para fornecer 
proteção adequada contra interferências prejudiciais quando a impressora for usada em ambientes comerciais.
Este produto pode gerar, usar ou emitir energia de radiofrequência e pode causar interferência prejudicial às 
comunicações de rádio se não for instalada ou usada de acordo com o manual de operação.
O uso deste produto em áreas residenciais pode causar interferência prejudicial. Nesse caso, o usuário é responsável 
por corrigir tal interferência.
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• Use only the cables recommended by Mimaki Engineering when connecting to the machine.
Use of other cables may cause the product to exceed the restrictions stipulated by FCC
regulations. To maintain compliance with FCC regulations, use the cables recommended by
Mimaki Engineering.
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To Ensure Safe Use

Symbol Marks
This document uses symbol marks to explain precautions when operating the machine. Make sure you fully
understand the meaning of each mark to ensure safe and correct use of the machine.

•	 Utilize apenas cabos recomendados pela Mimaki Engineering ao conectar este equipamento. 
O uso de outros cabos pode fazer com que o produto exceda as restrições estipuladas pelos 
regulamentos da FCC. Para garantir a conformidade com os regulamentos da FCC, utilize os 
cabos recomendados pela Mimaki Engineering.
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To Ensure Safe Use

Symbol Marks
This document uses symbol marks to explain precautions when operating the machine. Make sure you fully
understand the meaning of each mark to ensure safe and correct use of the machine.

Para Utilização Segura

Símbolos
Este documento usa símbolos para explicar as precauções de segurança durante a operação do equipamento. Certifique-se 
de entender completamente o significado de cada símbolo para garantir o uso seguro e correto do equipamento.

ATENÇÃO

CUIDADO

AVISO

Explicação

Aviso Indica um perigo potencial que pode resultar em morte ou ferimentos graves 
se tratado incorretamente ou se as instruções forem desconsideradas.

Cuidado Indica um perigo potencial que pode resultar em ferimentos leves ou moderados se 
tratado incorretamente ou se as instruções forem desconsideradas.

Aviso Indica um perigo potencial que pode resultar em danos materiais se tratado 
incorretamente ou se as instruções forem desconsideradas.

Sinal de aviso Indica um ponto que requer atenção. As especificações do aviso são 
elaboradas dentro do símbolo.

Sinal de ação 
obrigatória

Indica uma ação que deve ser obrigatoriamente executada. As especificações 
da ação obrigatória são elaboradas dentro do símbolo.

Sinal de proibição Indica uma ação proibida. As especificações da ação proibida são elaboradas 
dentro do símbolo.

Importante Indica informações importantes relacionadas ao uso desta máquina.

Dica Indica informações úteis de referência.

Informações de 
referência.

Indica a página correspondente de informações relacionadas.

Importante !
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Usage Precautions

ll In the event of abnormal conditions

• In the event of abnormal conditions such as smoke or unusual odor, turn off the main power
immediately and unplug the power cable. Continuing to use the machine under these conditions
may result in failure, electric shock, or fire. Once you have confirmed that smoke is no longer
being emitted, contact your local dealer or our service office. Never attempt to repair the
machine yourself, which is hazardous.

• Immediately wipe off any ink, maintenance liquid, waste ink, or other liquid used with the
product that comes into contact with your skin. Then wash using soap, and rinse with plenty of
water. Failure to wash off ink may result in skin inflammation. If your skin becomes irritated or
painful, seek medical attention immediately.

• If ink, maintenance liquid, waste ink, or any other liquid used in the product comes into contact
with your eyes, rinse immediately with plenty of clean water. Rinse for at least 15 minutes. If you
wear contact lenses and they can be easily removed, remove after rinsing for at least 15
minutes with clean water. Be sure to also rinse the undersides of your eyelids. Failure to rinse
off ink may result in blindness or impaired vision. If your eyes become irritated or painful, seek
medical attention immediately.

• If ink, maintenance liquid, waste ink, or any other liquid used in the product enters your mouth or
is swallowed, gargle with water immediately. Do not induce vomiting. Seek medical attention
promptly. Inducing vomiting may cause liquid to enter the airway.

• If a large amount of vapor is inhaled, move to a well-ventilated area, keep warm, and rest in a
posture that allows easy breathing. If the condition does not improve, seek medical attention
promptly.

• If an ink leak occurs, turn off the main power immediately and unplug the power cable. Then,
contact your local dealer or our service office.
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ll Power supply precautions

• Use the power cable provided. Otherwise there is a risk of failure, electric shock, or fire. The
power cable provided is exclusive for the machine, and must not be used for other electrical
equipment.

• Always hold the plug when removing the power cable. Pulling out the power cable may damage
the cable, leading to failure, electric shock, or fire.

• Do not use the machine with dust accumulated on the power plug. Otherwise there is a risk of
failure, electric shock, or fire.

• Take care to prevent metals from touching the power plug blades. Otherwise there is a risk of
failure, electric shock, or fire.

• Do not damage or modify the power cable. Do not place heavy objects on, heat or stretch it.
Doing so may damage the cable, leading to electric shock or fire.

• Do not use extension cords or power strips. Otherwise there is a risk of failure, electric shock, or
fire.

• Do not use the power cable if it is damaged or broken or if the core wire is exposed. Otherwise
there is a risk of failure, electric shock, or fire.

• Do not handle the power plug with wet hands. Disregarding this precaution may result in electric
shock.

• Plug the power cable plug into a grounded power outlet. Otherwise there is a risk of failure,
electric shock, or fire.

• When installing electrical outlets, perform grounding work to prevent electric shock. All electrical
work (Class C grounding work; formerly Type 3 grounding work) must be handled by a licensed
electrician.

• Do not turn off the main power supply. Turning off the main power supply will disable the
automatic maintenance function (including nozzle clogging prevention function and ink
discharge channel cleaning function). This increases the risk of ejection failures (such as nozzle
clogging or deflection). 

• Use the machine with a power supply that meets specifications.
• Be sure to plug the power cable into a power outlet close to the machine. Insert the power plug

blade securely.
• When connecting the power cable, check the input voltage of the power outlet and the capacity

of the breaker. Also, connect each cable to a separate power source with an independent
breaker. Connecting to power outlets linked with the same breaker will cause the breaker to trip.

Precauções de Uso

Em caso de condições anormais

ATENÇÃO

•	 No caso de condições anormais, como fumaça ou odor incomum, desligue a alimentação principal 
imediatamente e desconecte o cabo de alimentação. Continuar a usar a máquina nessas condições pode 
resultar em falha, choque elétrico ou incêndio. Depois de confirmar que a fumaça não está mais sendo 
emitida, entre em contato com o seu revendedor local ou com nosso departamento de assistência. Nunca 
tente reparar a máquina sozinho. Fazê-lo é perigoso.

•	 Limpe imediatamente qualquer tinta, líquido de manutenção, tinta residual ou outro líquido utilizado 
com o produto que entre em contato com sua pele. Em seguida, lave com sabão e enxágue com água 
em abundância. A não lavagem da tinta pode resultar em inflamação da pele. Se a pele ficar irritada ou 
dolorida, procure atenção médica imediatamente.

•	 No caso de contato da tinta, líquido de manutenção, tinta residual ou outro líquido utilizado no produto 
com os olhos, enxágue-os imediatamente com água em abundância. Enxágue por pelo menos 15 
minutos. Caso use lentes de contato e seja possível retirá-las com facilidade, retire-as após enxaguar 
por pelo menos 15 minutos com água limpa. Certifique-se de enxaguar também a parte interna das 
pálpebras. Caso a tinta não seja enxaguada, ela poderá causar cegueira ou visão comprometida. Se 
os olhos ficarem irritados ou doloridos, procure atendimento médico imediatamente.

•	 Caso tinta, líquido de manutenção, tinta residual ou outro líquido utilizado no produto entre na boca ou 
seja ingerido, gargareje com água imediatamente. Não induza o vômito. Procure atendimento médico 
imediatamente. Induzir o vômito pode fazer com que o líquido entre nas vias respiratórias.

•	 Se uma grande quantidade de vapor for inalada, vá para uma área bem ventilada, mantenha-se 
aquecido e descanse em uma posição que permita respirar sem dificuldades. Se não sentir nenhuma 
melhora, procure atendimento médico imediatamente.

•	 Caso ocorra vazamento de tinta, desligue a máquina imediatamente e desconecte o cabo de 
alimentação. Em seguida, entre em contato com seu revendedor local ou com nossa assistência técnica.

CUIDADO

AVISO
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ll Power supply precautions
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• When installing electrical outlets, perform grounding work to prevent electric shock. All electrical
work (Class C grounding work; formerly Type 3 grounding work) must be handled by a licensed
electrician.

• Do not turn off the main power supply. Turning off the main power supply will disable the
automatic maintenance function (including nozzle clogging prevention function and ink
discharge channel cleaning function). This increases the risk of ejection failures (such as nozzle
clogging or deflection). 

• Use the machine with a power supply that meets specifications.
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Precauções com a alimentação

•	 Utilize o cabo de alimentação fornecido. Caso contrário, há risco de falha, choque elétrico 
ou incêndio. O cabo de alimentação fornecido é exclusivo para esta máquina e não deve ser 
utilizado para outros aparelhos elétricos.

•	 Segure sempre pelo plugue ao desconectar o cabo de alimentação. Puxar pelo cabo pode 
danificá-lo, o que pode resultar em mau funcionamento, choque elétrico ou incêndio.

•	 Não utilize o equipamento se houver acúmulo de poeira no plugue de alimentação. Caso 
contrário, há risco de falha, choque elétrico ou incêndio.

•	 Certifique-se de que nenhum metal entre em contato com as lâminas do plugue de alimentação. 
Caso contrário, há risco de falha, choque elétrico ou incêndio.

•	 Não danifique nem modifique o cabo de alimentação. Evite colocar objetos pesados sobre o 
cabo ou puxar ou expor o cabo ao calor. 
Isso pode danificar o cabo, resultando em choque elétrico ou incêndio.

•	 Não utilize extensões ou filtros de linha. Caso contrário, há risco de falha, choque elétrico ou 
incêndio.

•	 Não utilize o cabo de alimentação caso ele aparente estar danificado ou se o fio estiver exposto 
ou quebrado. Caso contrário, há risco de falha, choque elétrico ou incêndio.

•	 Não manipule o plugue com as mãos molhadas. Fazê-lo poderá resultar em choque elétrico.

•	 Conecte o plugue do cabo de alimentação a uma tomada aterrada. Caso contrário, há risco de 
falha, choque elétrico ou incêndio.

•	 Ao instalar tomadas elétricas, execute o trabalho de aterramento para evitar choque elétrico. 
Todo o trabalho elétrico (trabalho de aterramento Classe C; anteriormente trabalho de 
aterramento Tipo 3) deve ser realizado por um eletricista qualificado.

•	 Não desligue o interruptor principal. Isso desabilitará a função de manutenção automática 
(incluindo a função de prevenção de entupimento do bico e a função de limpeza do canal de 
descarga de tinta). Isso aumenta o risco de falhas de ejeção (como obstrução ou deflexão do bico).

•	 Use o equipamento com uma fonte de alimentação que atenda às especificações.
•	 Conecte o cabo de alimentação a uma tomada elétrica próxima ao equipamento. Insira as lâminas do plugue com 

firmeza.
•	 Antes de conectar o cabo de alimentação, verifique a tensão de entrada da tomada e a capacidade do disjuntor. 

Além disso, conecte cada cabo a uma fonte separada contendo um disjuntor independente. A conexão a tomadas 
ligadas a um mesmo disjuntor pode causar o disparo do mesmo.

ATENÇÃO

AVISO
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ll Caution regarding moving parts

• Keep parts of the body such as the face and hands away from moving parts. Also keep clothing
(e.g., loose clothing and accessories) that may impede work away from the machine. Failure to
do so may result in injury.

• Long hair should be tied back. Failure to do so may result in injury.

ll Do not disassemble or repair

• Do not attempt to disassemble or repair this machine. Otherwise there is a risk of failure, electric
shock, or fire.

ll Handling the cutter

• Avoid touching the cutter blade. Failure to do so may result in injury.
• Do not shake or swing the cutter holder. Doing so may cause the blade to come off.

ll Other usage precautions

• Keep children away from the machine.

ll Disposing of the product

• Please contact your local retailer or service agent.
• When disposing of the product yourself, contact an industrial waste disposal operator or dispose

of the product in accordance with local laws and regulations.
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Notes on Handling Ink or any Other Liquid
Used with the Machine
Precautions regarding ink, maintenance liquid, or other liquids used with this machine are included with the
containers. Thoroughly read them and make sure you understand the contents.

• Be sure to read the safety data sheet (SDS) before use. https://mimaki.com/supply/sds/

• Pay close attention to ventilation and be sure to wear safety glasses, gloves, and a mask when
handling ink, maintenance liquid, waste ink, or other solutions used with the machine. Leaking
ink may adhere to the skin or get into the eyes or mouth.

• Do not subject cases containing ink to strong shock or violent shaking. Do not attempt to refill
the ink. Leaking ink may adhere to the skin or get into your eyes or mouth.

• Do not disassemble cases containing ink. Leaking ink may adhere to the skin or get into your
eyes or mouth.

• Do not store ink, maintenance liquid, or other liquids used with the machine in locations where
children may enter.

• When disposing of ink, maintenance liquid or other liquid used with the product, or containers or
non-woven fabric contaminated with ink or other liquid, contact an industrial waste disposal
operator or dispose of the product in accordance with the local laws and regulations.

• Do not store ink, maintenance liquid, or other liquids used with the machine in locations
exposed to direct sunlight.

• Do not store ink, maintenance liquid, or other liquids used with the machine in environments
where cutting fluid or other volatile substances (such as amines or modified amine alcohol) are
present in significant quantities. Storage in such places increases the risk of failure or ejection
failures (e.g., nozzle clogging or deflection).

• Do not use ink, maintenance liquid, or other liquids used with this machine with other printers.
Doing so may cause failure.

• Be sure to store them in a low place no higher than 1 m above the floor. Otherwise there is a
risk of scattering if the containers fall.

• Store in tightly sealed containers.
• Store in a cool, dark place.

(1) Store ink in a place where ink does not freeze. Using defrosted ink may deteriorate ink
constituents and reduce print quality.

(2) When ink is moved from a cold place to a warm place, leave it in the environment where
the machine is installed for at least three hours before using it.

(3) Open the container just before installing it, and use it up as quickly as possible. If it is
opened and left for an extended period of time, print quality may be reduced.

Precauções com partes móveis

•	 Mantenha as partes do corpo, como o rosto e as mãos, longe das partes móveis. Mantenha 
também roupas (por exemplo, roupas folgadas e acessórios) que possam impedir o trabalho 
longe da máquina. A não observância pode resultar em ferimentos.

•	 Prenda cabelos longos. A não observância pode resultar em ferimentos.

Não desmontar ou reparar

•	 Não tente desmontar ou reparar este equipamento. Caso contrário, há risco de falha, choque 
elétrico ou incêndio.

Manuseio do cortador

Aquecedor

•	 Evite tocar na lâmina de corte. A não observância pode resultar em ferimentos.
•	 Não agite ou balance o suporte do cortador, Isso pode fazer com que a lâmina se solte.

•	 O aquecedor fica extremamente quente. Nunca toque-o com as mãos desprotegidas.

•	 Não puxe a mídia quando a alavanca de fixação estiver abaixada (a mídia estiver fixada). A 
máquina pode ser danificada.

•	 A parte inferior da mídia pode ficar suja dependendo de como a mídia impressa foi armazenada 
(por exemplo, devido ao peso ao colocar os rolos de mídia impressa na horizontal) e 
dependendo do tipo de mídia. Faça um teste com antecedência para garantir que a mídia não 
transfira tinta para a parte inferior da mídia vizinha.

Descarte do produto

•	 Entre em contato com seu revendedor local ou agente de assistência.
•	 Ao descartar o produto, entre em contato com uma operadora de descarte de resíduos 

industriais ou descarte o produto de acordo com as leis e regulamentações locais.

ATENÇÃO

CUIDADO

CUIDADO

CUIDADO

CUIDADO

AVISO

Importante !
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Notes on Handling Ink or any Other Liquid
Used with the Machine
Precautions regarding ink, maintenance liquid, or other liquids used with this machine are included with the
containers. Thoroughly read them and make sure you understand the contents.

• Be sure to read the safety data sheet (SDS) before use. https://mimaki.com/supply/sds/

• Pay close attention to ventilation and be sure to wear safety glasses, gloves, and a mask when
handling ink, maintenance liquid, waste ink, or other solutions used with the machine. Leaking
ink may adhere to the skin or get into the eyes or mouth.

• Do not subject cases containing ink to strong shock or violent shaking. Do not attempt to refill
the ink. Leaking ink may adhere to the skin or get into your eyes or mouth.

• Do not disassemble cases containing ink. Leaking ink may adhere to the skin or get into your
eyes or mouth.

• Do not store ink, maintenance liquid, or other liquids used with the machine in locations where
children may enter.

• When disposing of ink, maintenance liquid or other liquid used with the product, or containers or
non-woven fabric contaminated with ink or other liquid, contact an industrial waste disposal
operator or dispose of the product in accordance with the local laws and regulations.

• Do not store ink, maintenance liquid, or other liquids used with the machine in locations
exposed to direct sunlight.

• Do not store ink, maintenance liquid, or other liquids used with the machine in environments
where cutting fluid or other volatile substances (such as amines or modified amine alcohol) are
present in significant quantities. Storage in such places increases the risk of failure or ejection
failures (e.g., nozzle clogging or deflection).

• Do not use ink, maintenance liquid, or other liquids used with this machine with other printers.
Doing so may cause failure.

• Be sure to store them in a low place no higher than 1 m above the floor. Otherwise there is a
risk of scattering if the containers fall.

• Store in tightly sealed containers.
• Store in a cool, dark place.

(1) Store ink in a place where ink does not freeze. Using defrosted ink may deteriorate ink
constituents and reduce print quality.

(2) When ink is moved from a cold place to a warm place, leave it in the environment where
the machine is installed for at least three hours before using it.

(3) Open the container just before installing it, and use it up as quickly as possible. If it is
opened and left for an extended period of time, print quality may be reduced.

Observações sobre o Manuseio da Tinta ou de 
Outros Líquidos Usados com o Equipamento
As precauções relacionadas à tinta, líquido de manutenção ou outros líquidos usados com este equipamento estão 
incluídas com os recipientes. Leia-as com atenção e certifique-se de compreender o conteúdo.

•	 Leia atentamente a ficha de segurança (FISPQ) antes de utilizar o produto. https://mimaki.
com/supply/sds/

•	 Preste muita atenção à ventilação e certifique-se de usar óculos de proteção, luvas e máscara 
ao manusear a tinta, líquido de manutenção, tinta residual ou outras soluções utilizadas com 
este equipamento. A tinta vazada pode aderir à pele ou entrar em contato com os olhos ou a 
boca.

•	 Não submeta as caixas contendo tinta a choques fortes ou agitações violentas. Não tente reabastecer a 
tinta. A tinta vazada pode aderir à pele ou entrar em contato com os olhos ou a boca.

•	 Não desmonte as caixas que contenham tinta. A tinta vazada pode aderir à pele ou entrar em 
contato com os olhos ou a boca.

•	 Não armazene tinta, líquido de manutenção ou outros líquidos usados com a máquina em 
locais onde crianças podem acessar.

•	 Se desejar descartar tinta, líquido de manutenção ou outros líquidos usados com o produto, ou recipientes 
ou não tecidos contaminados com tinta ou outros líquidos, entre em contato com uma empresa de 
descarte de resíduos industriais ou descarte o produto de acordo com as leis e os regulamentos locais.

•	 Não armazene tinta, líquido de manutenção ou outros líquidos usados com o equipamento em locais 
expostos à luz solar direta.

•	 Não armazene a tinta, líquido de manutenção ou outros líquidos usados com a máquina em ambientes 
onde fluido de corte ou outras substâncias voláteis (como aminas ou álcool de amina modificado) estejam 
presentes em quantidades significativas. O armazenamento nesses locais aumenta o risco de mau 
funcionamento ou falhas de ejeção (por exemplo, entupimento ou deflexão do bico).

•	 Não utilize a tinta, o líquido de manutenção ou outros líquidos usados com esta máquina em outras 
impressoras. Caso contrário, poderá resultar em mau funcionamento.

•	 Certifique-se de armazená-los em um local baixo, a uma altura não superior a 1 metro do 
chão. Caso contrário, há o risco de dispersão se caírem.

•	 Armazene em recipientes bem fechados.
•	 Armazene em local ventilado e com pouca iluminação.

(1) 	 Armazene a tinta em um local sem risco de congelamento. O uso de tinta descongelada pode 
danificar os componentes da tinta e reduzir a qualidade da impressão.

(2) 	 Se a tinta for movida de um local frio para um local quente, deixe-a no ambiente em que o 
equipamento está instalado por pelo menos três horas antes de usá-la.

(3) 	 Abra o recipiente imediatamente antes da instalação e use-o o mais rápido possível. Se ele for 
aberto e deixado assim por muito tempo, a qualidade da impressão poderá ser afetada.

CUIDADO

AVISO
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• Do not touch the metal parts of the ink IC chip. Static electricity may damage the ink IC chip,
and dirt or damage may cause the ink IC chip read error.

• Printing is disabled if a different ink IC chip is used.

11

Restrictions Concerning the Expiration Date of Ink Used in the
Machine

Example: When the expiration date is April 20xx
• May 20xx: Replace with new ink or use up as quickly as possible. Printing is possible.
• June 20xx: Replace with new ink or use up as quickly as possible. Printing is possible.
• July 20xx: Printing is not possible.

• The message appears on the display.

• The ink expiration date is indicated on the ink container. Expired ink may cause ejection failures
or alter the color tone. Printing is possible even if the ink has passed its expiration date.
Nevertheless, we recommend replacing with new ink or using up as quickly as possible.

•	 Não toque nas partes metálicas do chip. A eletricidade estática pode danificar o chip de CI, e 
a sujeira ou danos podem causar uma falha de leitura do chip de CI.

•	 A impressão é desativada se for utilizado um chip de CI diferente.
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Restrictions Concerning the Expiration Date of Ink Used in the
Machine

Example: When the expiration date is April 20xx
• May 20xx: Replace with new ink or use up as quickly as possible. Printing is possible.
• June 20xx: Replace with new ink or use up as quickly as possible. Printing is possible.
• July 20xx: Printing is not possible.

• The message appears on the display.

• The ink expiration date is indicated on the ink container. Expired ink may cause ejection failures
or alter the color tone. Printing is possible even if the ink has passed its expiration date.
Nevertheless, we recommend replacing with new ink or using up as quickly as possible.

Restrições Relativas à Data de Validade da Tinta Utilizada no 
Equipamento

Exemplo: A data de validade é Abril de 20xx
•	 Maio de 20xx: Substitua por tinta nova ou use-a o mais rápido possível. A impressão é possível.
•	 Junho de 20xx: Substitua por tinta nova ou use-a o mais rápido possível. A impressão é possível.
•	 Julho de 20xx: A impressão não é possível.

•	 Uma mensagem é exibida no display.

•	 A data de validade da tinta está indicada no recipiente de tinta. A tinta vencida pode causar falhas de ejeção 
ou alterar o tom da cor. A impressão é possível mesmo que a tinta tenha ultrapassado a data de validade. 
No entanto, recomendamos a substituição por tinta nova ou o uso o mais rápido possível.

Importante !
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Installation Precautions

• A ventilation system must be provided if the machine is installed in a poorly ventilated area or
sealed room.

• Be sure to observe the following points regarding exhaust port installation:
(1) Exhaust port installation must conform to local environmental, health, and safety (EHS)

guidelines.
(2) If the exhaust port is fitted with a shutoff valve, the valve must be open when the machine

is in use.

13

Installation Space
Provide the following space around the machine to allow safe and proper replacement of ink and media:

1000 mm or m
ore

500 mm or more

1000 mm or m
ore 500 mm or more

Installation space (width)

Installation space (fro
nt to

 rear)

When Relocating This Machine
Contact your local dealer or our service office. Attempting to handle relocation yourself may result in failure
or damage.

Precauções de Instalação

•	 Não instale o equipamento perto de chamas abertas. Caso contrário, a tinta solvente pode 
inflamar.

•	 Não coloque vasos de flores, potes, copos, recipientes contendo cosméticos, produtos 
químicos ou água, ou pequenos objetos de metal em cima ou perto da máquina. Se entrarem 
na máquina, há risco de mau funcionamento, choque elétrico ou incêndio.

•	 Não instale esta máquina em locais úmidos ou com risco de exposição a respingos de água. 
Caso contrário, há risco de falha, choque elétrico ou incêndio.

•	 Não instale este equipamento em locais onde possa haver a presença de crianças.

•	 Um sistema de ventilação deve ser providenciado se a máquina for instalada em uma área 
mal ventilada ou em um ambiente selado.

•	 Certifique-se de observar os seguintes pontos em relação à instalação da porta de exaustão:
(1) A instalação da porta de exaustão deve estar em conformidade com as diretrizes locais de 

meio ambiente, saúde e segurança (SSMA).
(2) Se a porta de exaustão estiver equipada com uma válvula de corte, a válvula deve ser 

aberta quando o equipamento estiver em uso.

•	 Não instale este equipamento em locais onde haja poeira ou pó. Podem ocorrer falhas ou defeitos de 
impressão (por exemplo, entupimento ou deflexão do bico) se a poeira entrar na máquina.

•	 Não instale esta máquina em locais expostos a correntes de ar (por exemplo, de ar condicionado).
•	 Caso contrário, poeira ou pó poderão entrar no equipamento.
•	 Não instale este equipamento em locais instáveis ou sujeitos a vibração. Isso aumentará o risco de 

falha ou defeitos de impressão (por exemplo, entupimento ou deflexão do bico).
•	 Não instale esta máquina em locais diretamente expostos à luz solar.
•	 Não instale este equipamento em locais sujeitos a mudanças repentinas de temperatura. Isso 

aumentará o risco de falha ou defeitos de impressão (por exemplo, entupimento ou deflexão do bico).
•	 Não instale este equipamento em locais expostos a ruídos excessivos de máquinas de grande porte.
•	 Não instale esta máquina em locais onde agentes de fixação fotográficos gerem vapor ou gás 

ácido (por exemplo, ácido acético, ácido clorídrico) ou locais cheios de fluidos de trabalho de metal 
ou substâncias altamente voláteis (por exemplo, aminas, álcoois modificados com amina). Podem 
ocorrer falhas ou defeitos de impressão (por exemplo, entupimento ou deflexão do bico), pois a tinta 
do cabeçote de impressão tem maior probabilidade de endurecer em tais ambientes.

•	 Ambiente de operação: 20 a 30°C (68 a 86°F), 35 a 65% de UR (sem condensação)
•	 Faixa de temperatura em que a precisão é garantida: 20 a 25°C (68 a 77°F)

CUIDADO

ATENÇÃO

AVISO
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Installation Space
Provide the following space around the machine to allow safe and proper replacement of ink and media:

1000 mm or m
ore

500 mm or more

1000 mm or m
ore 500 mm or more

Installation space (width)

Installation space (fro
nt to

 rear)

When Relocating This Machine
Contact your local dealer or our service office. Attempting to handle relocation yourself may result in failure
or damage.

Ao Mover o Equipamento para Outro Local
Entre em contato com seu revendedor local ou com nosso departamento de assistência. Tentar mover a 
máquina por conta própria pode resultar em falha ou dano.

Espaço de Instalação
Deixe o espaço indicado a seguir ao redor do equipamento para permitir a substituição segura e adequada da tinta e da mídia:

500 mm ou mais

500 mm ou mais

1000 mm ou mais

1000 mm ou mais

Espaço de instalação (da fre
nte para trá

s)
Espaço de instalação (largura)

*1.  Os números entre parênteses indicam as dimensões da máquina.
*2.  Local de montagem dos eco-cases de tinta.

Tamanho TS200-1600

Largura*1 Pelo menos 3.770 mm (2.770 mm)

Profundidade*1 Pelo menos 2.748 mm (748 mm)

Altura* 1 (1.623 mm)  *2

Peso 155 kg
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Safety Interlocks
The machine is equipped with interlocks to ensure safety during use.
Printing will abort if you open the covers while printing is underway. The RIP data will need to be resent.

• Safety interlock locations

Interlock cover

15

Warning Label
Make sure you fully understand the details indicated on the various warning labels.
If any of the warning labels becomes dirty and illegible or peel off, contact your local dealer or our service
office to request new warning labels.

1

5

3

3

2

3

4

Travas de Segurança
O equipamento está equipado com travas para garantir a segurança durante o uso.
Abrir as tampas abortará a impressão que estiver em andamento. Os dados do RIP devem ser enviados novamente.

•	 Localização das travas de segurança

Tampa com travas
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Warning Label
Make sure you fully understand the details indicated on the various warning labels.
If any of the warning labels becomes dirty and illegible or peel off, contact your local dealer or our service
office to request new warning labels.

1

5

3

3

2

3

4

Etiqueta de Aviso
Familiarize-se com as informações contidas nas etiquetas de aviso.
Caso alguma marcação esteja ilegível em decorrência de manchas ou caso tenha se soltado, adquira 
uma nova com seu revendedor local ou com nosso departamento de assistência.
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Nº Código do pedido Etiqueta Detalhes

M903330 Use óculos de segurança e luvas 
durante o trabalho.

2 M903405 Cuidado com o cortador.

3 M905811 Indica peças móveis perigosas.

4 M916035 Descreve o cabo de alimentação.

5 M907935 Indica peças energizadas perigosas.

Existe outro cabo de alimentação além do cabo de alimentação desta unidade.
Para evitar choques elétricos, etc., em caso de desligamento, desconecte todos os cabos de alimentação

AVISO
-PEÇAS MÓVEIS PERIGOSAS-

Mantenha as mãos e outras partes 
do corpo afastadas
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